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Baxkyniu Alna Mukonaisna,
cmapuiul 6UK1a0ay Kagheopu 3a2aibHOMeOPemuyHUX NPAsosUx ma coyidanbHO-2yMAHIMAapHUX OUCYUNIIH,
Kuiscoxuu ynieepcumem npasa HAH Yrpainu

JEKCUKO-CEMAHTHUYHI TPAHC®OPMAIIIL B IOPUJUUYHOMY NEPEKJIAI:
OCOBJIMBOCTI 3BACTOCYBAHHSA NEPEKJTAJAIIBKUX CTPATET'TA

Y emammi 0ocuidoiceno ocobaueocmi 3acmocysants 1eKCUKO-CeMARMUYHUX MPAHCHOPMAYILL 6 OPUOULHOMY OUCKYPCL. AKmydanbHicmb
memu 3yMOG1eHa HeOOCMAMHIM UEUEHHAM BUKOPUCANHA NEPEeKNa0aybKUX Nputiomie nio uac nepexnady opuoudnux mexcmis. Okpim
Yb020, 3pocmac inmepec HAyKosyig He auwe 00 GUGHeHHs MeopemuyHux nioxoois, a i 00 npakmuuno2o 3acmocyeanns. Posensanymo me-
opemuuni nioxo0u 00 GU3HAYEHHs NEPEeKNAOaAYbKUX mpanchopmayiti ma ix kiacugikayii, npoananizoeano micye 1eKcuKo-cemManmuynux
3MIH Y cucmemi nepeknadaybKux nPutiomis.

FOpuouunuii nepexiad nompedye mouHo2o 6i0MEOPeHHs. MOGHUX OOUHULbL, MOMY OOHUM i3 HAUCKIAOHIWUX ACNeKMi8 NepeKaady opu-
QUYHUX MeKemis € nepedaua npogecitinoi mepminono2ii ma oounuyb cneyianizoeanoi iekcuxku. Tepminu ma inwia cneyianizoeand 1eKcuka
MOdICymb Oymu 6i0MBEOpeni 3a 00NOMO2010 NEKCUUHUX MA CEMAHMUYHUX NEPEmBOPeHb.

Y cmammi npoananizoeano ocrnogmi 6udu 1eKCUKO-CEMAHMUYHUX MPAHCHOPMAYIl, WO GUKOPUCOBYIOMbCS NI0 HAC NepeKnady 10pu-
OUYHUX MeKCMis, 30KpeMa KOHKpemusayiio, 2eHepanizayiio, Mooyiayilo, ougepeHyiayito, aHMOHIMIYHUL NepeKiad ma KOMNEHCayilo.
Jlosederno, wo 6uKoOpucmanHs 1eKCUKO-CEMAHMUYHUX MPAHCPHOPMAayill € KIHOU0BUM (PAKMOPOM Ol OOCACHEHHS NepeKIadaybKoi exkeisa-
JIeHMHOCI, 30epediceHHs KOMYHIKAMUHOI QYHKYITl mexcmy ma yHUKHeHHs: 6YKEAbHO2O NePeKaaoy.

Mema i 3a60anns HAYKOBOI cmammi 3yMOSUNU UKOPUCIMAHHS HUSKU NIHEBICMUYHUX MEMOOI8 OOCHIOHCEHHS. IHOYKMUBHO20 Md 0eOVK-
MUBHO20 MEMOOIB; MEMOOY NIHGICIMUUHO20 ONUCY, NOPIGHANLHO20 MEMOOY Ma Memoody nepexiadaybko2o ananizy. Ompumani pezyibmamu
MOXHCYMb OYMU BUKOPUCTIAHT Y NOOANBUUUX TIHSBICIUYHUX O0CTIONCEHHAX, 30KpeMa Y 6UKIAOAHHT AH2NIUCbKOT MOBU, HANUCAHHI HABYATLHUX
NIOPYUHUKIE Ma CMBOPEHHI KOPNYCi6 OJisk A8MOMAMU308AHUX THCIPYMEHMIE AHAIZY NePeKiaoy.

Knrwouosi cnosa: ropuouynuii nepexknao, 1eKCUKO-CeMAHmMuyHi mpancghopmayii, exsigaieHmHicmyb, mepmiHoa02ia, KOHKpemu3ayis,
MOOYISIYisl, 2eHepanizayis, MpPaHCKPUNyis, mpanciimepayis.
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LEXICAL-SEMANTIC TRANSFORMATIONS IN LEGAL TRANSLATION:
FEATURES OF THE APPLICATION OF TRANSLATION STRATEGIES

The article examines the peculiarities of the use of lexical-semantic transformations in legal discourse. The relevance of the topic is due
to the insufficient study of the use of translation techniques in the translation of legal texts. Additionally, scientists are increasingly interested
in practical applications, in addition to the study of theoretical approaches.

Theoretical approaches to the definition of translation transformations and their classifications are considered; the role of lexical-
semantic changes in the system of translation techniques is analyzed.

Legal translation requires accurate reproduction of language units, so one of the most difficult aspects of translating legal texts is
the conversion of professional terminology and specialized vocabulary. Terms and other specialized vocabulary can be reproduced using
lexical and semantic transformations.

The article analyzes the main types of lexical-semantic transformations used for the translation of legal texts, in particular concretization,
generalization, modulation, semantic development, antonymic translation, and compensation. The use of lexical-semantic transformations
is a critical factor in achieving translation equivalence, preserving the communicative function of the text, and avoiding literal translation,
as has been demonstrated.

The purpose and tasks of the scientific article led to the use of several linguistic research methods. inductive and deductive methods;
method of linguistic description; comparative method, and method of translation analysis. The obtained results can be used in further
linguistic research, in particular in teaching English, writing textbooks, and creating corpora for automated translation analysis tools.

Keywords: legal translation, lexical-semantic transformations, equivalence, terminology, concretization, modulation, generalization,
transcription, transliteration.

IMocranoBka npodaemu. Ha cyqacHoMy etami po3BHTKY JHTBICTHYHOI HAYKH 3pOCTAE IHTEPEC TOCIIAHHUKIB 10 BUBYECHHS OCO-
OonmuBocTel QyHKIIOHYBaHHS IOPUINYHOTO JHCKYPCY, 30KpeMa, 3aCTOCYBaHHS MepekIaganbkux Tpanchopmariit. [lepexnan TekcTiB
IOPUANYHOTO AUCKYPCY € CKIIaJJHUM IPOIIECOM, TOMY OJHUM i3 IHCTPYMEHTIB IIepeKiiajiaua € 3aCTOCyBaHHs TpaHchopMarii, sKi
3MIHIOIOTH TEKCT BIAIIOBIIHO 10 IJILOBOI MOBH.

Jlexcuko-ceMaHTH4HI TpaHC(OpMaLil BiirpatoTh KII0UOBY POJIb B MEPEKIIa/li, OCKUIBKM caMe Ha JIEKCUYHOMY PiBHI Haivacriie
BHUHHKAIOTH CKJIAIHOII IIPH ITepeiadi 3MiCTy OpHTiHAITY 3aC00aMH MOBH TIepeKIIay. Y IOpHIHIHOMY IIepeKiIa i HeoOX1IHO He JIHIIIe
30eperTé eKBiBaJCHTHICTh TEKCTY OpPHTiHATY Ta MEpeKiany, a i 30epertu BiAMOBIIHICTH MPaBOBUM HOpMaM. lOpuandHi TekcTH
TIOBUHHI OyTH TOYHHMH, JIOTIYHHMHU T OJJTHO3HAYHHMH, OCKIIEKU HAaBITh HE3HAYHA MOBHA OMMJIKA MOYKE IPU3BECTH JI0 HETIPABHIIb-
HOTO TIlyMadeHHs MPaBOBUX MojokeHb (Gibbons, 1994).

IMonpu 3Ha4YHy KUIBKICTH AOCII/DKEHb y Taiy3i MepeKiaj03HaBCTBA Ta IOPUAMYHOI JIHIBICTHKHM, IHUTAHHS OCOOIMBOCTEIl
3aCTOCYBaHHS JTEKCHKO-CEMAaHTHUHHX TpaHc(hOpMaliil y pi3sHUX THIIAX JUCKYPCY, 30KpeMa B IOpUANIHOMY, HAyKOBOMY Ta IyOui-
LUCTUYHOMY, 3aJIMIIAETHCS aKTyaJIbHUM. Lle 3yMOBIIIO€ HEOOXiIHICTh KOMIUIEKCHOTO aHajizy TpaHc(hopMalliii Ta BUSHAYEHHS iX
JIOIIBHOCTI B 320€3Me4YEHHI CEMaHTHYHOT TOYHOCTI, CKBIBAJICHTHOCTI Ta aJICKBATHOCTI FOPUIUYHOTO MEPEKIay.
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AHaJi3 ocTaHHIX J0CiAKeHb. 3HaUHa yBara JOCHiTHUKIB 30Cepe/KeHA Ha MMTAHHAX €KBIBAJICHTHOCTI MEPEKIaLy, TPy IHOIIAX
MDKMOBHOT KOMyHiKanii Ta cenudimi GpyHKI[IOHyBaHHS IOPUIMYHAX TEPMIHIB Y PI3HUX IPABOBHX CHCTEMax.

V cyuacHiil Hayli TUTaHHSA FOPUIXIHOTO MEPEKIaay MPUBEPTAE AeAani OuIblTy yBary nociigHukiB. 3okpema, A. Cherniuk Ta
T. Voytko aHaii3yroTh aHTJIOMOBHUH IOPUANYHHI TUCKYPC 3 MO3UIIIT NepeKIag03HaBCTBA, HATOIOLIYIOUH Ha BaXKJIMBOCTI TOYHOTO
BIATBOPEHHS TEPMIHOJIOTIT Ta CTHIICTHIHUX ocoOnmBocTe npaBoBux TekcTiB (Cherniuk, 2021).

Oco0IMBOCTI 3aCTOCYBaHHS JIEKCHKO-CEMaHTUYHUX TpaHchopMaliit gocnimkyBanu €. Makcimos, I. Kopyrens, A. 3agopoxHa,
O. CeniBanoBa, H. Kapnenko, B. Kapa0a#.

B.I. Kapaban mominmuB yekcuuHi TpaHchopMalii Ha KOHKPETH3alilo, TeHepali3alliio, IOAaBaHHs, OMYyIICHHS, rpaMaThd-
Hy 3aMiHy, a Takox nepectaHoBky ciiB (Kapaban, 2004). C.€. MakciMOB 3anporoHyBaB Taki BUIM JIEKCUYHUX TpaHC(OpMaLLiii:
reHepaiizanito, audepeHnianio, KOHKPETH3allilo, CMUCIOBHH PO3BUTOK (MOAYJIALI0), aHTOHIMIYHMI IepeKIaj, KOMICHCAIIo Ta
MOBHY MEPECTaHOBKY cerMeHTiB Tekcty (Makcimos, 20006).

I. B. KopyHenp, H0oCIiuKyIOUH JIGKCHKO-CEMaHTHYHI TpaHc(OpMaIlii, miIKpeciroe, M0 JEKCHYHNUI CKIa MOBHU € HE IIPOCTO
HaOOpOM CIIiB, a BIIOPSAKOBAHOIO CHCTEMOIO, sIKa 3a0e3ledye pi3sHOMaHITHI MOXKIIHMBOCTI iX MO€IHAHHS B KOHTEKCTI. [Ipu mpomy
OKpEeMi OJIMHUIII CIIOBHHKA Iepe0yBaroTh MiXK COOO0I0 Y MEBHUX CEMaHTHYHUX 1 CTHIIICTUYHHX B3aeMo3B’si3kax (Kopyreus, 2017).

HaykoBIi TakoX TOCHIKYIOTH MPOOJIEeMy BiJICYyTHOCTI MPSMHX €KBIBAICHTIB Y PI3HUX MPABOBHUX CHCTEMaX, IO 3YMOBIIOE
3aCTOCYBaHHSI TaKHX IepeKIagalbKux TpaHchopmaniil sk audepeHmialis, KOHKPETH3aLlisl, TeHepaisalis, MOLYJISMis Ta 1HII.
HexopexTauii min0ip BiITOBITHAKA Y MOBI ITepeKJIaly MOKE CIIPHIMHUTH XHOHUH 3MICT IOPUANIHOTO JOKYMEHTA.

MeTta Ta 3aBaaHHs cratTi. MeTa cTaTTi moyisirae B aHaji31 JIGKCHKO-CEMaHTUYHUX TpaHc(opmamniii B mepeKiai IOpUIHnIHIX
TEKCTIB, BUSIBJICHHI crieludiky X 3aCTOCYBaHH:, @ TAKOXK y BU3HAYCHHI iX POJIi py 30€peKeHHI 3MiCTOBOI Ta IparMaTH4HOI eKBi-
BAJICHTHOCTI TEKCTY. JIOCATHEHHS OCTABJICHOI METH Hepedadae po3B’si3aHHs TaKKX 3aBAAHb!

1) pO3IIIsIHYTH TEOPETHYHI 3acai NepeKiiagy B FOPUANYHOMY JUCKYPCi;

2) oxapaKkTepu3yBaTy MOHATTS MepeKiIaJalbKiX TpaHchopMmaniii;

3) npoananisyBaru kinacudikarii Tpancdopmalrtiii B nepexnai;

4) oxapakTepnu3yBaTH OCHOBHI BU/N JIEKCUKO-CEMaHTHYHHX TpaHChOpMaIliii;

5) BU3HAYHUTH POJIb JIEKCUKO-CEMAaHTUIHUX TpaHchopMalliil y 3a0e3neueH i eKBiBaJICHTHOCTI;

6) HaBeCTH NPUKJIAM BUKOPHCTAHHS MepeKIaalbKuX TpaHcdopmaliii B OpUANIHOMY MepeKiai.

Buxiiag ocHoBHOro matepiaiy. [IoHATTSI FOPUIMYHOrO MEPeKJIALy Ta iioro JiHrBicruuni ocodsmBocTi. [lepekian momsrae y
BIITBOPEHHI MOBHHX OJIMHHIIb 3 MOBH JPKepelia B MOBY Tiepekiany. FOpuamdanuii mepexiaja CpsMOBaHHUI He JIMIIE Ha TOYHE BiITBO-
PEHHS 3MICTY ITOBIIOMJICHHS, a 1 Ha 30epeKeHHsI FOPHANIHOI TOYHOCTI, O(IIHHOCTI, JTOTIIHOT HOCITIZOBHOCTI Ta IepeiadTy 0COOIMBOC-
Teii mpaBoBHX cucteM. fOpuamyna MoBa Ma€e (D)yHKIIOHAJIBHO-CTHIIBOBI OCOOIMBOCTI Ta € MPEIMETOM BUBYCHHS IOPHIMYHOTO AUCKYPCY.

Kateropist IMCKypCy € OIHIEI0 3 OCHOBHUX IOHSTH B KOMYHIKQTHBHIM JIHTBicTHII. /IMCKypc — Iie 3B’s13Ha ITOCIIJOBHICTb
MOBHHUX OJMHHIIb, SIKa CTBOPEHA MOBIIEM JUIS ClyXada B IEBHHH Yac, 3 MEBHOIO METOI0 Ta B meBHOMY Mici (Kopomnbos, 2012).
3anexHo Bix cdhepu KoMyHIKalii BUAUISIOTh TOSTHYHUH, HAYKOBUH, IOPUIUYHNIN, XyJOXKHIH, ITOMITHYHUN Ta 1HIII THIOH AUCKYPCY.
HOpuananHnit fuckypc € 6araTorpaHHIM KOMYHIKaTHBHIM SIBUIIEM, sIKe BiToOpaskae B3a€MO/III0 MiXK OCOOHCTICTIO Ta CYCILITECTBOM.
Moro ocroBHa (yHKIis mosrae y popMyBaHHi i mepegadi KOHKPETHAX MOZENeil TIyMaueHHs COLialbHO-TIPABOBOI PeaTbHOCT],
IO CHPHSIOTH BIUTMBY Ha cBiTorria penumienTis. E.T. [lepai Bu3Ha9ae OpUANYHUN AUCKYPC SK IIPEACTABICHUI aHTIIOMOBHIMH
MIPaBOBUMH TOKYMEHTaMH 1 IOPHIUYHOIO JIITEPATyporO K OCOOJIMBO CKIAQAHY KOMYHIKAaTHBHY TOJil0, OCOOJUBHIA BHI MOBH, IIO
OJIepIKaB TEKCTOBY (GopMy, PO3YMiHHS SIKOT MOJKIIMBO JIMIIIE ITPU 00Ky HeTiHrBicTHUHUX (akTopiB» (depai, 2013).

OO0’ €KTOM IOPHIMYHOTO JUCKYPCY € IOPUANYHI TEKCTH, SIKi BiZJOOpaKAIOTh CYCIIUIbHE KUTTS Yepe3 MPABOBI HOPMH, BUKOHYIOUH
[PH [IbOMY peryisaTuBHY (QyHKIif0. JI0 FOpUANYHKUX TEKCTIB HAJIS)KATh TEKCTH 3aKOHIB, HOPMAaTHBHO-IIPABOBI aKTH, JOTOBOPH, FOPH-
JIMYHI IHCTPYKIIiT, Cy/10BI pilIEHHS TOIIO.

IOpuanuHnM TekcTaM MpUTaMaHHI Taki 0COOIMBOCTI:

1) BXUBaHHS CrICLiaIbHOT TepMiHONOTII (plaintiff, bargain, to deal with, solicitor, tort Tomo);

2) HaABHICTH cKopodeHb (MP — Member of Parliament, COA — Court of Appeals);

3) BXKMBaHHS yCTaJICHUX MOBHUX Kiiie (in accordance with, pursuant to);

4) mxuBaHHA apxai3MmiB (hereby, thereto, herein);

5) 4acTO BUKOPUCTOBYIOTBCS JIIECTIOBA Y MTACMBHOMY CTaHi (the case was appealed, an offer should be accepted);

6) BXKHMBaHHS MOJAJIBHOTO JieciioBa shall i3 cemoro 30008’ s13auHs (the Parties shall sign a contract);

7) HasABHICTH AyOJIETHUX KOHCTPYKUiH (null and void — nediticnuil).

[Mpu nepekiIani TEKCTy IOPUIUYHOTO TUCKYpCY BapTO aHANI3yBaTH He JHile OyKBaJIbHE 3HAUSHHS JIEKCeM, a U iX (QyHKILio B
IOPHMYHOMY TeKCTi. [lepekiiaj MoBHHEH OyTH TOYHUM, JIOTTYHIM, CKBIBAJICHTHUM Ta IOPHIUYHO KOPEKTHHUM. OTHHUM i3 KITFOYOBUX
ACIIEKTIB MepeKIa Iy € MepeKiia TePMiHiB Ta yCTaleHnX MOBHHX Kiiiie. FOpuanuHuii TepMiH BUpaka€e 4iTKe IPaBoBe MOHSITTS, TOMY
3MiHa HOT0 CEMaHTHKU MOJKE BIUIMHYTH Ha 3MICT JOKyMEHTa 3 IIPaBoBOI TOUYKH 30py. KpiM ceMaHTHYHO OHO3HAYHHUX TEPMiHIB Y
IOPUIMYHUX TEKCTaX iCHYIOTh i 0araTo3HayHi CIIOBA, SKi yCKIAIHIOIOTH MPOLEC MepeKiIaay, OCKUIBKU IXHE 3HAUECHHS HEMOKIIU-
BO MifiOpaTH NUISIXOM IIPSIMOTO CJIOBHHKOBOTO €KBiBaJE€HTa, TOMY HacamIlepe] CIIiJl 3BepTaTH yBary Ha KOHTeKCT. Hampuxian,
y peuenHi “The claimant brought an action against the company”, aHTIIIACBKUNA TEPMIH action y 3arajbHOBXHBAHOMY 3HAYCHHI
HepeKIaaeThes K 0if, 4UHOK, IPOTE Y IOPUIMYHOMY AUCKYPCI Mae 3HAYCHHS 10308, cyoose nposadicenns. Ilepexna opund-
HHX TEPMiHIB BiZOyBa€ThCs IUISIXOM PI3HUX CIIOCOOIB TIepeiadi 3HaYeHHSI:

1) ommcoBoro mepeknany;

2) CIIOBHUKOBOTO €KBIBAJICHTY;

3) TpaHCKpPHIILIi;

4) TpaHciiTepaiii;

5) anayory Tomio.

OTxe, IOPUANYHUN TepeKIaj € CKIaJHUM MIKMOBHHM HPOLIECOM, KU MOJATae He JuIe y 30epekeHH] CTPYKTypH Ta 3Ha-
YEeHHsI TEKCTY, a i y aJeKBaTHOMY BiJJTBOPEHHI IIPABOBOTO 3MICTy. 3aBIaHHS IEpeKiaada Mmosrae B e(eKTHBHOMY JOCSTHEHHI
€KBIBAJIEHTHOCTI TEKCTY OPHUTIHATY Ta MepeKiany 3a JOMOMOTO0 MepeKIagalbKuX IPUIOMIB.
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Iepexiananbki Tpanchopmanii Ak IHCTPYMEHT nepekJaxy

Iepekian sk BUI MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIil ossrae y Tpancdopmarii TEeKCTy MOBH-JKEpeTia Y MOBY-TIEpeKiany i3 30epe-
JKEHHSIM KOMYHIKaTHBHOT (pyHKIIi1. AIEKBaTHOCTI Ta TOYHOCTI MEPeKIIay MOXKHA TOCSITTH 3aBISIKH CTPYKTYPHHM Ta CEMaHTUUHUM
3MiHaM.

JlocnigHUKY 10-pi3HOMY 1HTEPIPETYIOTh BUSHAUYEHHS TEPMiHY «mpancgopmayii». 3a cnosamu [.B. KopyHens, «mepexnaganpki
TpaHchopMaIlil — KITFOYOBE MOHATTS B MEPEKIIai, SKe OXOILTIOE MPOIEC MXKMOBHHX 3MiH, BHACHIJIOK SIKUX BiJIOYBAETHCS ajanTaiis
CJIEMEHTIB OPHUTiHATBHOTO TEKCTY, a TaKOXK BKIIOYAE PI3SHOMAHITHI MaHIMymALii 3 mepedpasyBaHHsAM, 110 3a0€3MeYyIOTh TOYHY
nepe/ady eKkBiBaJieHTa B 1[iIboBii MoBi» (KopyHers, 2017). Tpancdopmariii B nepexiai — 1e 3MiHH, CIIPUYNHEH] JISKCHYHUMH Ta
rpaMaTHYHUMH BiIMIHHOCTSIMH MK MOBaMH (B IIHMPOKOMY PO3yMIiHHI — PI3HMIICI0 MIXK BiANOBiIHHME KyJbTypamu) (MakciMoB,
2006). Iepexnananski Tpanchopmartii 3a0e3meuyroTh eKBiBaICHTHICTh EPEeKIIaay, KON Y IIIbOBI MOBI HEMA€ MPSIMOTO CIIOBHU-
KOBOT'O Bi/IMOBiTHHKA a00 BiITBOPECHHS MOBHOI OJTHHUIII HE BiJIOBIZa€ KOHTEKCTY.

Y cydacHOMY mepekiialo3HaBCTBI pi3HOACTIEKTHICTh TIyMadeHH epeKIafalbKuX TpanchopMaliil Ipu3BOAUTE 10 HOPMYBaHHS
pi3Hux knacudikamii. Bignosigno no kinacudikauii C.€. MakciMoBa Tpancdopmaltii, CipsMOBaHi Ha JOCSTHEHHS €KBIBaJICHTHOCTI
TEKCTY OpUTIHAILY Ta HepeKIIay, MOIISI0ThCS Ha:

* rpaMaTH4Hi (TPAHCIIO3MILsT; TPaMaTHYHA 3aMiHa; J0JaBaHHs; OIYLICHHs; PO3ILICHHS; IHTErparlis);

* JIEKCUYHI (TPAaHCKPHIILIsS; TpAHCITiTepaNis; KalbKyBaHHs);

* IEKCHUKO-CEMAaHTHYHi (TeHepaiizanis; qudepeHianis; Moy i, KoHkpetusanis) (Makcimos, 2000).

O. UepeauuueHko y cBOTH Kinacu(ikamii IpyHTYEThCSI HA CEMAaHTHYHOMY Ta IIParMaTHYHOMY acIleKTax:

* CEMaHTUYHI TpaHCHOPMAIIii;

* IparMaTUyHi TpaHcopmarir;

e crrmictTraHi TpaHchopmanii (Ueperuauaenko, 2007).

3a knacudikaniero A. 3a10poxHOI, TpaHCPOpMAIii MOIATAIOTh HE JIUILIE Y 3MiHI CTPYKTYpHU pe4eHHs Ta 3HAYCHHS CIIOBa, a U Yy
3aMiHi poHeM abo rpadeM y MOBI mepekIary:

* opmaipHi TpaHCHOpPMAIIiT;

* JISKCUKO-CEMaHTU4HI TpaHchopmarir;

* rpamMaTrHyHi Tpanchopmauii (3agopoxHa, 2020).

Orxe, nepexiafanbKi TpancGopMallii € HEeBil’eMHUM €IeMEHTOM B IPOLIECi MepeKiaay TEeKCTIB Pi3HUX AUCKYPCIB Ta 3aCTOCO-
BYIOTBCS TIEPEKIIAIaueM 3 METOIO JIOCATHEHHS 3MICTOBOTO, CTHIICTHYHOTO Ta ITPAarMaTHYHOTO IIOTEHIIATy TEKCTY OpPHTiHAIY.

Jlekcuko-ceMaHTHYHI TpaHcopMauii B OpUANYHOMY HepeKaaai

Jlexcuko-ceMaHTHYHI TpaHc(opMaLlii TOJSIraroTh y 3MiHi 3HaUeHHs 200 croco0y BUpa)KEHHs MOBHUX OJJMHUIIb B IIPOILIEC TIepe-
Knay. IX Mmmpoke BXMBaHHSA B IOPHAMYHUX TEKCTAX 3yMOBIEHO HASBHICTIO OE3eKBiBAJEHTHUX TEPMiHiB, GaraTo3HauHUX CJIiB Ta
HEeOOXiJHICTIO TOYHOT 1epeayi 3MicTy opuriHaiy. Jlekcuuni Tpancdopmalrtii y nepexiiaii — e CyKymHICTb 3MiH JISKCHYHHX 3aC00iB
MOBH OpHTiHANY, CIIPSIMOBAaHHX Ha 3a0e3NeUeHHs a/IeKBaTHOI Iepeiadi 3MiCTOBHX, CTHIICTHYHUX 1 IParMaTHIHAX XapaKTePUCTUK
TEKCTY 3 YpaxyBaHHSIM MOBHUX HOPM Ta KyJbTYPHO-KOMYHIKaTUBHHX 0coOianBocTeil MoBH niepeknany (Kapabdan, 2004).

Po3riisiHeMO JieTanbHilIe BUAN JISKCHKO-CEMaHTHYHHUX TpaHchopMaiil Ta iX 3acTOCYBaHHS B FOPHIMIHOMY TTEPEKIIAI.

TpaHCKPUIILs — Lie HepeKIIaIalbKuii PUoM, sIKKil ToJIsrae y nepeaadi 3ByKoBoi (popMH CJIOBA 3 MOBH JUKEpEsa y MOBY Hepe-
kiany. Hanpuknan, force majeure — popc-maoicop, Michael Johnson — Maztixn [oconcon.

Tpancniteparist nepenae mie OykeHy GopMy ciaoBa (3a JONOMOT'OI0 IPaBUII TpaHCHITepallii): deposit — denosum, Lincoln —
Jlinxkonvn. TpaHCKPHIILIIS Ta TPAHCHITEPALis HaifyacTilie BUKOPUCTOBYIOTHCS IS MIEPEKIIafy BIaCHUX HA3B Ta TEPMiHIB.

KanpkyBaHHS — IIe IepeKia]] JIeKCeM HIIIXOM OyKBAJIBHOTO MepeKiiay YacTHH 3 JOTPUMAHHSIM CTPYKTYpPH MOBHU HEpeKiIay.
Hanpuxnan, right of appeal — npaso na anensyiro, breach of contract — nopyuwenns docogopy, termination of agreement — npunu-
HEeHHSL Y2OOU.

Ienepaizarist — e TpaHchopMmaisi, KOJIH OJUHHUIL MOBH OPHTiHAIY i3 KOHKPETH30BaHUM 3HAUCHHSM IEPENAEThCS B Iepe-
kaaji cinoBoM abo ¢pasoro mmpioro 3HadeHHs. o npuknany, y pedenti “ The case was heard by the appellate court” — “Cnpagy
po3zenanys cyo euwoi incmanyii”’, appellate court Mae GUIBII 3arabHE MOHATTS K Cy0 guwyoi incmanyii. ['eHepaizaliisi B 10puand-
HOMY TEPEKIIaJli 3aCTOCOBYETHCS, SKIIO TEPMiH HE MA€ MPSMOTO eKBiBaJIeHTa a00 MOTPIOHO MepeaTh 3aralbHUI 3MICT CIIOBA.

Konkperuzanist mossirae y 3amiHi cioBa abo (pasu IIMPOKOI CEMaHTHUKH Ha CIOBO/(pa3y 3 BY3bKHM, KOHKPETH30BaHUM
sHaueHHsIM: ** The party filed a claim with the court” — “Cmopora nodana nozoeny 3asgy 0o cyoy”. Y pedeHHi TepMiH claim KOH-
KPETH30BAHO SIK N0306HA 3464, a He éumoza. KoHkpeTn3sauis 3a0e3neduye TOYHUN IOPUIMYHIN IepeKIal.

Judepenmiaris BigOyBaeThCs MiJ 4ac nepexiiay 6araTo3HaYHUX CIIIB 1 MoJIArae y BHOOPi OJJHOTO eKBiBaJE€HTa BiIMOBIIHO 10
KOHTEKcTy. Uepes Te, 1110 aHMIIIHCHKi MOBI IPUTaMaHHE SABUIIIE TOJiceMii, 0araTo3HavyHe CIOBO MOKE MATH Pi3HI 3HAUCHHS 3aJIEK-
HO Bix KoHTeKkcTy. Hanpuknan, “The action was filed, and the defendant’s action was lawful” — “I1o306 6yn0 nodawo, a 0ii 6iono-
sioaua Oyau npagomiprumu”. JludepeHmianis BitOyBaeTbCs y JEKCeMi action — no306/0is.

Mopynsiist — 3aMiHa CJIOBHMKOBOTO BiJIIIOBIJHHKA HA KOHTEKCTYAIbHUH 13 30€peEeHHSIM 3MiCTOBOIO HAIOBHEHHS PEUCHHSI.
leii MeTox BUSBIAETECS HaA3BHYaHHO e()eKTUBHIM HPH MEepeKiIal IOpUANIHEX (POPMYITIOBAHb, SKi HE MAIOTh IIPSIMOTO CTPYKTYp-
HOTO eKBiBasieHTa B MOBi nepexnany. Hanpuxnan, “The defendant failed to appear in court” — “Bionogioau ne 3’s6ugcsa 0o cyoy”.
Monynsiuis BinOyBanacs y Bupasi failed to appear.

AHTOHIMIYHHHI TIEpEKIIaJ € OJHHUM i3 BUIIB JICKCHKO-CEMaHTHYHOI TpaHC(opMaIlii, 10 MosTrae y 3aMiHi Py MepeKai clioBa
Y1 KOHCTPYKIIT Ha POTHIIC)KHE 3HAUCHHS (HEraTUBI3allis YK MO3UTUBI3AILIS ), 30epiralodu Mpu bOMY 3MICT peueHHs. [lo mpukiaLy,
valid with diploma only — 6e3 ounnoma nediticruil.

KomreHcarist — 1e nepekiafaubKuii NpuiioM, sIKUii mossrae y BiATBOPEHHI BTPAueHOro y IpoLeci MepeKiiaay CMHCIOBOTO
Y CTWJIICTUYHOTO eJIeMEHTa IHIITMMU MOBHHMMH 3aco0aMu 3a/u1s 3a0e3MeUeHHs] eKBIBAICHTHOCTI TekcTy. Hanpukian, y pedeHHi
“The judge raised an eyebrow during the testimony” — “Cy00sa 3peazysag ckenmuuno nio uac nokasany, 3neeka nioHaguu oposy”,
CMHCJIOBA KOMIICHCAIIIS IOMAETHCS Y BUPA3i “3peacyeaé ckenmuyHo ~, TAKAM YHHOM TTiICHITFOETHCS] eMOILIIHO-)KECTOBUM €JICMEHT.

Bapto 3a3na4nTy, 1110 BKUBAHHS IEKUTBKOX TpaHCc(hOpMalliil B OTHOMY PEYCHHI € JOCUTh MOMHUpeHNM siBueM: “The appellate
court dismissed the claim due to insufficient evidence presented by the plaintiff” — “ Cyo euwoi incmanyii’ 8i0xunue no3zos uepes
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Hedocmamuicms 00Ka3zis, nodanux nozueéavem”. B pedeHHI BUKOPHCTAHO TeHepaizallito (appellate court); koHkpetusario (claim);
Monymsiito (insufficient evidence presented).

OTxe, IeKCUKO-CeMaHTHYHI TpaHchopMalii BiirparoTh BaXIIHBY POJIb B EPEKIIal TEKCTIB IOPUANYHHUX TOKYMEHTIB, 30epira-
1041 KOMYHIKaTHBHY (DyHKIIIIO TEKCTY Ta CEMAaHTHYHY HaOJIVDKEHICTB JI0 OpPUTIHATY.

BucHoBKH. Y pe3ynbTarti AOCTIKEHHS OyJI0 BCTAHOBICHO, IO MEpeKIaaanbka TpaHCcGopMallist — Iie TpaMaTH4YHa, JeKCUYHA
a00 ceMaHTHYHA 3MiHa TEKCTYy MOBH IEpeKJIaly 3a JOIOMOIOI0 MepeKiIafalbKiX IPUHOMIB. Y CTaTTi MPOaHaTIi30BaHO TEOPETHY-
Hi MIIXOIU 10 BU3HAUCHHS MOHATTS «TpaHC(OpMaIlish» Ta PO3TISIHYTO OCHOBHI BUAM KiIacHU(iKamii, MO Aaio 3MOTY BH3HAYHTH
POJIb JIEKCHKO-CEMAaHTHYHHUX 3MiH y Tepekiai. JIoCArHeHHs eKBIBAJISHTHOCTI I1ijl 4ac MepeKiIany TEeKCTiB I0PHIUYHOTO IUCKYpCY
MOJKJIMBE 3aB/ISIKH BUKOPUCTAHHIO MEPEKIIaIalbKUX TpaHC(hOpMAIlliil, OCKUIBKH ICHYE PO30IKHICTh JICKCHKO-CEMaHTHYHUX CHCTEM
AHITIHCHKOT Ta YKpaiHCHKOT MOBH Ta BiZICYTHICTh TOBHUX CKBIBaJICHTIB B YKPaiHCBKIi MOBI.

3a pe3ysbTaTaMy JOCITIPKEHHS] BCTAHOBJICHO, 10 JI0 OCHOBHHUX JIEKCHKO-CEMAaHTHYHUX TpaHC(hOpMaNiil y mepexnaii Iopuind-
HUX TEKCTIB HaJIeKaTh TPAHCKPHIIIIS, TPAHCIITEpallisl, KalbKyBaHHs, TeHepali3allisi, KOHKpEeTH3alisd, Tu(epeHIiamis, MO IyJIsIis,
AHTOHIMIUHMI1 IepeKyIa] Ta KOMIIGHCALlis. IX 3acTocyBaHHs 3a0e3neuye 30epeKEHHs TOYHOCTI 3MiCTy BiJIOBIIHO 0 HOPM MOBH
nepexiiagy 6e3 BTpaTH iXHbOI'O HPaBOBOTO 3MICTY.

OTxe, TeKCUKO-CeMaHTHYHI TpaHchopMallii IHMPOKO BXKUBAIOTHCS ISl BiITBOPEHHSI O€3€KBIBAJICHTHO JIGKCHKH, TEPMiHOJIOTII,
yCTaJIleHUX BHpa3iB Ta 3a0€3MedyI0Th 3MICTOBY OJIM3BKICTH IEPEKIaay 10 TeKCTy opHriHany. [lepcneKTHBH MOJAJbLIINX AOCTi-
JKeHb TOJISTAI0Th y TOCTIKEHHI crtoco0iB JOCSITHEHHS €KBIBAJICHTHOCTI IMiJ] Yac MepekIany Ha KOMYHIKaTHBHO-ITParMaTHYHOMY
piBHi.
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